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Horaire des messes ~ Mass Schedule 

Samedi 5 mars / Saturday, March 5
th

  
5PM   Mr. and Mrs. Ray Dean and Brian, by Greg Dean 

Dimanche 6 mars / Sunday, March 6
th

  
10h30 Royal Bélair, de parents et amis 
 Pour tous les paroissiens, de votre abbé Yves 

Jeudi 10 mars / Thursday, March 10
th

  
9h   Intention privée / Private intention 

Samedi 12 mars / Saturday, March 12
th

  
5PM   Diane F. Howe, by Family and Friends 

Dimanche 13 mars / Sunday, March 13
th

  
10h30 Claude Tremblay, de Monique Bourgeois 

Mercredi 16 mars / Wednesday, March 16
th

    
9h   Intention privée / Private intention 

Jeudi 17 mars / Thursday, March 17
th

  
9h   Intention privée / Private intention 

Samedi 19 mars / Saturday, March 19
th

  
5PM   Alain Lavigne, by Family and Friends 

Dimanche 20 mars / Sunday, March 20
th

  
10h30 Grands-parents Gruslin, de Louise et les enfants 

 Pour tous les paroissiens, de votre abbé Yves 

 

  À noter / Please note 
Veuillez noter qu’il n’y aura pas de messes à 9h  

le mercredi 9 mars. 
Please note that there will be no 9 am mass  

on Wednesday, March 9
th

. 
 

C A R Ê M E   2 0 1 1  
 On porte souvent un regard d’admiration sur les musulmans qui jeûnent du lever au 
coucher du soleil (ne mangent ni ne boivent) durant le mois du Ramadan. Ils le font pour se 
rapprocher de Dieu et de leurs frères et sœurs. 
 Qu’en est-il de nous, chrétiens, catholiques ? On ne le dira jamais assez : le Carême 
est une affaire de coeur. Dieu nous convoque et, « dans le secret », il nous  appelle à 
renouveler notre vie, sous son regard d’amour et de miséricorde.  
 Oui, il nous appelle à des efforts, il nous invite à grandir, à refuser nos mouvements 
d’égoïsme, à nous rapprocher toujours davantage de la sainteté. Et cet 
entraînement pour le Royaume se fait sous son regard .... un regard 
qui n’a rien d’effrayant, mais qui est porteur de tendresse et de 
miséricorde. C’est pourquoi, nous pouvons prendre courage. Le 
Seigneur regarde notre coeur... notre coeur qui veut lui offrir une 
demeure. 
 C’est cela notre Carême. Un temps d’efforts, certes, un temps d’entraînement plus 
intensif que les 325 autres jours de l’année, mais un temps de croissance, un temps où l’on 
refait nos forces et nos muscles pour marcher à la suite de Jésus sur le chemin de l’AMOUR.   
 Trois exercices nous sont proposés : le jeûne pour nous amener à ne pas répondre à 
nos compulsions, mais au contrôle de notre vie (sous tous ses aspects : nourriture, sexe, 
travail, loisirs). Ça sert à ça, le jeûne. Ensuite, l’ouverture nécessaire aux autres, aux plus 
pauvres, surtout. En communauté, nous ouvrirons notre partage aux actions de 
Développement et Paix. Finalement, la prière : oui ces jours nous sont donnés pour créer  plus 
de temps de rencontres intimes, privilégiées avec Dieu afin de découvrir sa volonté et voir 
comment entrer dans son projet. 
 Un premier rendez-vous nous est proposé : la MESSE DU MERCREDI DES 
CENDRES. C’est le 1

er
 jour du Carême. Venez à la liturgie d’entrée en Carême le 

mercredi 9 mars à 19h00 qui aura lieu à l’église St-Pierre à St-Pierre-de-Wakefield.  
 Alors, BON CARÊME à vous tous et toutes ! Bons quarante jours d’entraînement 
pour arriver à la ligne d’arrivée, comme les athlètes, les bras levés vers le ciel pour dire à Dieu 
MERCI .... et célébrer la résurrection du Christ qui nous rassemble en Église. 

Yves, ptre 
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Parish Mission Retreat   
Monday, March 14

th
, Tuesday, March 15

th
 and Wednesday, March 16

th
 from 7-9 pm in 

St. Elizabeth church.  
 

Déjeuner de crêpes / Pancake Breakfast 

Le dimanche 6 mars entre 10h et 12h30, la famille Bozik 
organisera un déjeuner de crêpes et de saucisses à la salle 
paroissiale au coût de 7,50$ par adulte et 5,00$ par enfant. 

Sunday, March 6th, the Bozik family will host a pancake and 
sausage breakfast in the Parish Hall between 10am and 
12:30pm for $7.50 per adult and $5.00 per child.  
 

Reconciliation 
The Sacrament of Reconciliation (Confession) is available on the first Saturday of each 
month, before mass, from 4:15 to 4:45 pm. 
 

Lenten Project: 
On Friday evenings at 7:30 p.m. (except Good Friday) we will pray the Way of the 
Cross followed by Evening Prayer.   
Everyone welcome. 

 
MERCI ! THANKS ! 

À la Communauté chrétienne de St-Elizabeth’s 

Christian Community!! 

SOPAR remercie très chaleureusement tous les paroissiens et paroissiennes de 

la Communauté Chrétienne St-Elizabeth pour leur accueil et contribution envers les 
projets de développement communautaire en Inde. Lors de notre visite la fin de semaine 
du 19 et 20 février dernier, et avec vos dons par la poste, nous avons amassé la somme 

de 1352.05$. Au nom des femmes, enfants, orphelins, veuves, jeunes et moins jeunes 
des communautés rurales de l’Inde nous vous remercions. 

Sopar would like to thank all the parishioners of St. Elizabeth for their hospitality and 
generosity towards our community development projects in India! During our visit the 
weekend of the 19

th
 and 20

th
 of February and with your donations by mail, we were able 

to collect 1352.05$. On behalf of the women, children, orphans, widows, youth and rural 
communities in India we thank you! 

SOPAR, la Société de partage / Society for Partnership 
1, Chemin des Érables 
Gatineau (Québec) J8V 1C1 

 

 
Les aider à s’aider eux-mêmes 

1, Chemin des Érables 

Gatineau (Québec) J8V 1C1 

 

Téléphone 

Sans frais 

Télécopieur 

Courriel 

Web 

819 243 3616 

1 866 443 3616 

819 243 6280 

sopar@sopar.ca

www.sopar.ca 
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Célébrons le mercredi des Cendres 

Les paroisses Ste-Élisabeth de Cantley et St-Pierre-de-Wakefield vous 
invitent à la célébration du mercredi des Cendres qui aura lieu à l’église 
de St-Pierre de Wakefield le mercredi 9 mars à 19h. 
 

 

 

Offrande pour le mois de février 2011 

Offering for the month of February 2011 

 

 

          Offrande / Offering                                                   1678.82$ 

          Dîme / Tithe                                                               568.80$ 

Merci !  Thank you ! 

N’oubliez pas votre paroisse! C’est elle qui vous offre le Prions en Église dominical chaque semaine. 
Lorsqu’elle sollicite votre appui par la dîme ou la quête, soyez généreux! Un petit geste pour une 
grande mission! 

 

CONTACTS 

Secrétaire / Secretary :    Ginette Beaudoin 

Télécopieur : 819-607-0753           Téléphone : 819-827-2004 
 

Heures de bureau  / Office Hours 

Mardi, jeudi, vendredi / Tuesday, Thursday, Friday : 8h15 - 11h30 

Mercredi / Wednesday : 18h - 20h 

 

Conseil de fabrique / Fabrique Council 

 

Suzanne Brunette St-Cyr - présidente/chair person 819-827-4268 

Mario Chénier,  Bob Elvidge, Lilie Turcotte, Michel Pélissier, 

Denis Prud’homme et Jennifer Murphy-Hupé 

 

Conseil de pastorale / Parish Pastoral Council 

Président : Richard Labbé / Chair: Gerald Burke 

Chorale francophone 

Suzanne Steiner ................................................................................ 819-671-5785 

English choir 

Heather & Chris Bozik..................................................................... 819-827-9239 

St-Vincent-de-Paul 

André Arcand (président) ...............................................................  819-665-3819 

Développement et Paix – Development and Peace  

Bob Elvidge ..................................................................................... 819-459-2544 

Comité d’information publiques des AA  .................................... 819-663-2676 

 

Mass schedule for Our Lady and St. Stephen parishes 

Rev. Fr. Lomer J. Rooney, Pastor 

 

Our Lady of the Annunciation   St. Stephen 

Secretary : Gilbert Dawe  Secretary : Roger R. Guilbault 

819-777-6931      www.olaparish.ca 819-827-1664        www.st-stephen.ca 

189 Archambault, Gatineau J8Y 5E3 212 Old Chelsea, Chelsea, J9B 1J3 

Saturday, 4 p.m. and Sunday, 9 a.m. Sunday 9 a.m. (French), 11 a.m. (Eng.)                 
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SACREMENTS 
Baptême : Un avis de six mois est recommandé 

1
er

 Pardon / 1
re

 Communion : Inscription avant la fin septembre 
Confirmation : Inscription avant le 15 janvier 
Mariage : Un avis d’un an est recommandé 

SACRAMENTS 
Baptism: notice of six (6) months is necessary. 

First Reconciliation / First Communion: registration in September 
Confirmation: Registration in September 
Wedding: 12 months notice in necessary 

 

NOUVEAUX PAROISSIENS 
La communauté de Ste-Élisabeth est heureuse d’accueillir de nouveaux paroissiens. 

Veuillez communiquer avec le secrétariat si vous désirez recevoir une boîte 
d’enveloppes pour vos offrandes. 

NEW PARISHIONERS 
St. Elizabeth is happy to welcome new members to the community. Please register at the 

parish office. Offering envelopes are available upon request. 


